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Due Diligence

The following questions should be
asked of prospective interpreters to get
the most out of foreign depositions in the
shortest time.

* Are they familiar with the protocol for
taking American depositions?

* How much experience do they have with
specifically interpreting depositions that
involve the subject matter of the case?

* Have they previously interpreted in the
specific city or country to the extent that
they are familiar with the nuances in
local dialect or accents, protocol, geogra-
phy and terminology?

* What are their qualifications? For
example, Asian interpreters may label
themselves “People’s Republic of China
Certified,” or “Taiwan Certified,"
etc., even though there are no such
certifications.

* Do they understand that their role is as
an officer of the court and that they need
to maintain neutrality and accuracy
without addition, embellishment, or
omission?

* Do they understand thar they should
interpret in first person? If the witness
says, “my name is Yutaka Takahashi,”
then the interpreter should say exacdy
that, not, “he says his name is Yutaka
Takahashi.”

* Have they worked with check interpret-
ers before? Do they understand that their
interpretation may be challenged and
that they need to conduct themselves
professionally without becoming
defensive and wasting the time of the
examining attorney?

* Are they familiar with local customs,
restaurants, hotels, and support services
so they can assist the legal team with
such matters if necessary?

The ‘Realtime’ Option

Realtime court reporters are a tremen-
dous aid during interpreted depositions.
The ability of the attorneys and interpreters
to view the testimony in realtime that
contains foreign proper names and

terminology, particularly during technical
testimony, can enhance comprehension and
save time by reducing the need for making
extensive nores.

Although the US has the largest supply
of realtime reporters, there are English
language realtimers in several countries.
The following questions will ensure that a
realtime reporter, whether domestic or
foreign, is up to the challenge of covering
a foreign deposition.

* Are they Certified Realtime Reporters
(by the National Court Reporters
Association) from the United States?

* Do they follow the US Federal Rules of
Civil Procedure guidelines for transcript
formats?

* Will they use American or Brirish
spellings (eg: “analyze” vs. “analyse,”
“defense” vs. defence,” “check” vs.
“cheque,” etc.)

* Can they do realtime technical testimony
that includes foreign names and geo-
graphical terms with at least 99.5 percent
accuracy?

* Are you speaking with the actual reporter
who will cover the deposition, or will
there be a subcontracted reporter?

You should insist upon speaking to the
actual reporter.

* Are they sure that their equipment will
arrive intact and on time, surviving the
ordeals of increased airport securiry,
customs, and weight restrictions?

* Do they have a backup plan if any
of their audio or video equipment
malfunctions?

* Are they bringing multiple realtime lap-
tops to the deposition for attorneys who
may have connection problems with their
own laptops?

* Will they provide a realtime laptop to the
interpreter?

Deposition interpreters and realtime
court reporters work together like 2
well-oiled machine o facilitate the most
effective deposition possible. When a
question needs to be repeated, the inter-
preter can do so from the screen withour

the lawyer having to repeat the question.
Interpreters and court reporters who fre-
quently work together often develop their
own styles. For example, an interpreter may
hold up notes with forcign spellings as the
words are spoken so that the reporter can
write all words accurately from the outset.

Anticipate

To provide superior interpreting and
realtime performance, the team should be
given as much reference material as pos-
sible at least a week before the deposition.
This includes copies of the complaint, prior
transcripts from the case, a word index
from prior depositions, patent numbers if it
is an intellectual property case, and exhibits.

Counsel should stipulate before the
deposition begins whether objections are
to be interpreted for the witness. The
importance of speaking one-at-a-time
during an interpreted deposition should
be emphasized.

Keep in mind that court reporters write
up to 260 words per minute, and interpret-
ers are speaking at least twice as much as
the reporter is writing, Interpreters and
reporters are the hardest working people in
the room, so a short break every hour or so
is essential to keep them sharp.
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